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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless
they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.
Don't connect the appliance via a timer or remote control system.
Bread may burn. Don’t use the appliance near or below combustible
materials (e.g. curtains).

M\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry,
then replace it in the toaster.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Don'timmerse the appliance in liquid.
When using a single toasting slot, check that the other slot is empty.
Don't toast or reheat “buttered”, torn, or misshapen bread.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
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HOUSEHOLD USE ONLY
DIAGRAMS
1. Toasting slots 6. Handle
2. Lever 7. Longlegs
3. Browning control 8. Shortlegs
4.  Crumb tray 9. Feet

5. Bunwarmer

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum (6). Operate the appliance empty, to cure the new elements.
This may smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.
TOASTING BREAD

1. Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

2. Putthe plug into the power socket.

3. Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

4. Putbread into the toasting slots (maximum thickness 26mm).




5. Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the
electricity supply.

6.  Whenit's done, the toast will pop up.

7. To stop toasting, press the 4 button.

FROZEN BREAD

1. Leave the browning level at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever,
then press the #: button.

2. The % light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the
same degree of browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then
press the & button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.

BUN WARMER

. Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.

Position the bun warmer with the long legs at the rear of the toaster.

Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.

Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don't touch the bun warmer wires - they’ll be hot.

Remove the bun warmer before using the toaster normally.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and

electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted

municipal waste, but recovered, reused, or recycled.

oA wN =



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter
sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei
beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aul3er Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht Uber einen Timer oder Gber
Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
oder unterhalb von brennbaren Stoffen (z.B. Vorhangen).

A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade. Reinigen Sie diese
mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder in den
Toaster zu geben.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten
Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung

auszuschlieBen.

@ Tauchen Sie das Gerdt nicht in Flussigkeiten.
Benutzen Sie nur einen der Toastschlitze, vergewissern Sie sich, dass der andere Schlitz leer
ist.
Toasten oder erhitzen Sie kein Brot, das gebuttert, eingerissen oder unférmig ist.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
den Toaster abkiihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen
Zwecken.
Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstérungen aufweist.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT
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ZEICHNUNGEN
Toastschlitze
Hebel

1 Griff
2

3. Brdunungsregler

4

5

Kurze Stitzen
Lange Stutzen
FiBchen
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Kriimelschublade
Brotchenaufsatz
VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Die Braunung auf das Maximum stellen (6). Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen
Heizelemente durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein
Grund zur Sorge. Achten Sie darauf, dass der Raum gut geliiftet ist.
BROT TOASTEN
1. Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.
Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.
Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).
Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hchstens 26 mm dick sein).
Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der
Toaster an den Strom angeschlossen ist.
6. Nach dem Résten springt der Toast nach oben.
7. Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A,
GEFRORENES BROT
1. Der Braunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene
Brot einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste 3% drlicken.
2. Die Kontroll-Lampe 3k leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass
Sie die gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.
TOAST AUFWARMEN
1. Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste f% driicken.
2. Die Kontroll-Lampe % leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen
aufgewarmt.
BROTCHENAUFSATZ
. Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten
oder gefiillten Brotchen warmen.
. Positionieren Sie den Brotchenaufsatz so, dass sich die langen Stiitzen auf der hinteren
Seite des Toasters befinden.
1. Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiiBchen in
die Toastschlitze sitzen.
Legen Sie die Brétchen auf den Brétchenaufsatz.
Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.
Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.
Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heif3.
Entfernen Sie den Brotchenaufsatz vor dem gewohnlichen Gebrauch des Toasters.
FLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkuhlen.
2. Das Gehduse von auBen mit einem feuchten Tuch abwischen.
UMWELTSCHUTZ
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
nicht tiber den normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern mussen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.
PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des
risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés.

Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8
ans.

Veillez a ne pas connecter l'appareil via une minuterie ou un
systeme de télécommande.

Le pain pourrait braler. Veillez a ne pas utiliser l'appareil a proximité
ou sous des matériaux combustibles (par exemple, des rideaux).

A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes. Essuyez-le avec un chiffon
humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant,
un de ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée,

pour éviter tout danger.

® Neplongez pas l'appareil dans du liquide.

. Lorsque vous utilisez une seule fente de gril, vérifiez que l'autre fente est vide.
Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain “beurré”, déchiqueté ou difforme.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain
avec précaution.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Fentes de gril 6. Poignée

2. Levier 7. Montants longs
3. Réglage du gril 8. Montants courts
4. Tiroir a miettes 9. Pieds

5. Chauffe-croissants
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum (6). Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle

résistance. Il se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit

bien aérée.

GRILLER DU PAIN

Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 26 mm).

Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une

prise de courant.

6. Quand il est prét, le toast sera éjecté.

7. Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez
le levier, et appuyez sur le bouton k.

2. Lalumiére % s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le
méme niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier,
et appuyez sur le bouton /.

2. Levoyant & s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

CHAUFFE-CROISSANTS

. Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des

croissants beurrés, fourrés ou enrobés.

Placez le chauffe-croissants avec les montants longs a I'arriere du grille-pain.

Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur des fentes.

Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brilure!

Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.

2. Essuyezles surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances

dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant

ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire I'objet

d’une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn
en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door
kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder
toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen van
jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een
afstandsbedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet in de buurt van of
onder brandbare materialen (bijv. gordijnen).

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.
Verwijder de kruimellade en maak hem leeg. Neem de kruimellade
met een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in de
broodrooster.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een
technicus of een ander deskundige persoon vervangen worden om

eventuele risico’s te vermijden.

® Dompel het apparaat niet onder in vloeistof.
Wanneer slechts één gleuf wordt gebruikt, controleert u of de andere gleuf leeg is.
“Beboterd”, kapot of misvormd brood mag niet worden getoast of opnieuw opgewarmd.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u
het apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELUJK GEBRUIK
AFBEELDINGEN

1. Gleuven 6. Handvat

2. Liftknop 7. Lange poten
3. Bruiningsregeling 8. Korte poten
4. Kruimellade 9. Voetjes

5. Broodjeswarmer
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal (6). Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe

verwarmingselementen in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich

geen zorgen om te maken. Zorg voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

1. Zetde broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 26 mm).

Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de

stekker van de broodrooster in het stopcontact zit.

6. Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.

7. Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.

BEVROREN BROOD

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de
gleuven, druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".

2. Hetlampje “#" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde
bruiningsgraad te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laatde bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk
de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".

2. Hetlampje “#" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

BROODJESWARMER

. Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of

broodjes met een suikerlaag op te warmen.

Plaats de broodjeswarmer met de lange poten op de achterkant van de toaster.

Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.

Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.
MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en

elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden

weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,

opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto.

Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a
controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, Non usare l'apparecchio vicino o sotto
materiali combustibili (es tende).

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole. Pulirlo usando un
panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Se il cavo é danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo

agente di servizio, per evitare pericoli.
® Nonimmergere I'apparecchio in sostanze liquide.
Quando si utilizza solo una fessura, verificare che I'altra sia vuota.
Non tostare o scaldare pane “imburrato”, lacerato o deforme.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il
pane con attenzione.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali € stato progettato, di seguito
descritti in questo manuale di istruzioni.
Non mettere in funzione I'apparecchio se e danneggiato o guasto.
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SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Fessure 6. Manico
2. Leva 7. Piedidiappoggio lunghi
3. Controllo doratura 8. Piedidiappoggio corti
4. Vassoio delle briciole 9. Piedini

5. Scaldapanini

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura (6). Usare il tostapane vuoto per condizionare gli
elementi nuovi. Si pud produrre un certo odore, ma non & da preoccuparsi. Assicurarsi pero che
la stanza sia ben ventilata.




TOSTATURA DEL PANE

Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 26 mm) nella fessura.

Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non ¢ collegato alla rete elettrica

d’alimentazione pero non si blocca.

6. Appena pronto, il toast salta fuori.

7. Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la
leva e premere il pulsante 3.

2. Siaccende ora la spia luminosa % e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente
per ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e
premere il pulsante f%.

2. Saccende ora la spia luminosa % e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di
riscaldamento.

SCALDAPANINI

. Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o
ripieni.

. Posizionare lo scaldapanini con i piedi di appoggio lunghi nella parte posteriore del

tostapane.

Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.

Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.

CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare lI'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti

elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere

smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

OIS
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 anos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin
experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas
por otra persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no
deben jugar con el aparato. Los nifios solo deben realizar tareas de
limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 anos y estan
supervisados por un adulto.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niflos menores
de 8 anos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema
de control remoto.

El pan puede quemarse. No utilice el aparato cerca o debajo de
materiales combustibles (p.gj., cortinas).

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas. Limpiela con un pafo
himedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Si el cable estd dafado, este debera ser cambiado por el fabricante

0 su agente de servicio, para evitar peligro.

® No sumerja el aparato en liquidos.
Cuando utilice solo una ranura de la tostadora, compruebe que la otra ranura esta vacia.
No tueste ni recaliente pan que haya sido ya untado o que esté desmigado o deformado.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No
use nada puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafnado o funciona mal.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. Ranuras 6. Asa
2. Tirador 7.  Patas de soporte largas
3.  Control de tostado 8. Patas de soporte cortas
4. Bandeja recogemigas 9. Pies

5. Calientapanecillos

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo (6). Haga funcionar el aparato vacio para purgar las
resistencias nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle.
Asegurese de que la estancia esté bien ventilada.

13
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TOSTAR PAN

Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

Enchufe el aparato a la corriente.

Mueva el control de tostado a la posicién deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 26 mm).

Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no estad conectado

al suministro eléctrico.

6. Cuando esté lista, la tostada subira.

7. Para parar de tostar, pulse el boton A,

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicidn preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador,
y pulse el boton 3.

2. Seiluminard laluzsk, y se alterard automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el
mismo nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicidn favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan,
entonces presione el boton .

2. Laluzfse encenderd,y la tostada recibira una pequeia rafaga de calor.

CALIENTAPANECILLOS

. No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla,
helados o rellenos.

. Coloque el calientapanecillos con las patas de soporte largas en la parte trasera de la
tostadora.

1. Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las

ranuras.

Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

No toque los alambres del calentador de panecillos — estaran calientes.

Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

2. Limpie las superficies exteriores con un pafo hiimedo.
PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias

peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este

simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben

recuperar, reutilizar o reciclar.

A wN =
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Leia as instrucdes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos
envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com
menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de
controlo remoto.

O pao pode arder. Nao utilize o aparelho préximo ou por baixo de
materiais inflamaveis (p.ex., cortinas).

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas. Limpe-a com um
pano humido, seque-a e volte a coloca-la na torradeira.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de
assisténcia técnica ou alguém igualmente qualificado devera

substitui-lo a fim de evitar acidentes.

® Nao coloque o aparelho em liquidos.

. Quando utilizar uma Unica abertura, certifique-se de que a outra se encontra vazia.
Nao torre nem reaqueca pao barrado, desfeito ou deformado.
Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois,
cuidadosamente, retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que
pode danificar as resisténcias.
N&o utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senédo as descritas nestas
instrugoes.
N&o utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO
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ESQUEMAS

1. Aberturas 6. Pega

2. Alavanca 7. Suporte comprido
3.  Comando de torragem 8. Suporte curto

4. Bandeja de recolha de migalhas 9. Pés

5. Aquecedor de pdo
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo (6). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as

resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se

preocupar. Verifique se a divisdo esta bem ventilada.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Ligue a ficha a tomada elétrica.

Rode o comando de torragem para a regulacdo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

Coloque o pao nas aberturas (espessura maxima de 26 mm).

Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta s6 engata em baixo se a

torradeira estiver ligada a electricidade.

6. Quando estiver pronta, a torrada sobe.

7. Paraparar de torrar, carregue no botdo 4.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulagao favorita, introduza o pao congelado, baixe
a alavanca e carregue no botao 3.

2.  Aluzskacende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o
mesmo grau de torragem que obtém com o pao ndo congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o pdo na torradeira,
carregue na alavanca e pressione o botéo .

2.  Aluzfacender-se-a e a torrada recebera uma breve onda de calor.

AQUECEDOR DE PAO

. Nao use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

Posicione o aquecedor de pao com o suporte comprido na parte posterior da torradeira.

Coloque o aquecedor de pao em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.

Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

Retire 0 aquecedor de pédo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.

2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.
PROTECAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de salde devido a substancias perigosas contidas em

equipamentos elétricos e eletrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverdo ser

misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer
hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/
har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke
lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn, medmindre de er over 8 ar og holdes under
opsyn.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for raeekkevidden af bgrn
under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.
Der kan gad ild i brgd. Apparatet ma ikke anvendes i naerheden af
eller under braendbare materialer (f.eks. gardiner).

M\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den. Tar den af med en fugtig klud,
lad den tarre, og saet den i brgdristeren igen.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa

eventuelle skader undgas.

@ Laeg ikke apparatet i vand.
Nar du kun bruger en enkelt bredabning, skal du sikre dig, at den anden dbning er tom.
Undga at riste eller opvarme brgd smurt med smer, brad, der falder fra hinanden eller
uformeligt bred.
Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade
bredristeren kole af og derefter forsigtigt fierne brodet.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG
TEGNINGER
1. Bredabninger 6. Handtag
2. Stang 7. Langeben
3. Ristningsgrad 8. Korte ben
4.  Krummebakke 9. Fedder

5. Bollerister

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum (6) Lad apparatet veere teendt uden at leegge bred i, sa de
nye varmelegemer haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte
godt ud i rummet imens.
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RISTNING AF BR@D

1.

Anbring bradristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt
underlag.

2. Seet stikket i stikkontakten.

3. Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = markt).

4. Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 26 mm).

5. Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at [ase stangen i position medmindre
brodristeren er koblet til stremforsyningen.

6. Nardet er gjort, skubbes bradet op.

7. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A.

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, saet de frosne bredskiver ind i bredristeren,
traek stangen ned og tryk pa knappen k.

2. sk-indikatoren teender, og ristetiden aendres automatisk, sa brgdet far samme
bruningsgrad, som frisk bred normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Ladristningsgraden sta pa din foretrukne indstilling, leeg brgdet i, tryk handtaget ned og
tryk pa & knappen.

2. Symbolet # lyser, og bradet gives en kort opvarmning.

BOLLE RISTER

1

2

3.
4,
5
6.
P

1.
2.

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket,
glaseret eller fyldte.

Anbring bolleristeren, sa de lange ben star pa bradristerens bagerste del.

Bolleristeren placeres oven pa brgdristeren, med fedderne ind | abningerne.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og treek stangen ned.

Nar stangen skubbes op flernes de varme boller

Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger — de er varme.

Husk at fjerne bolleristeren, far du anvender brgdristeren igen pa normal made.

LEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Tag apparatets stik ud og lad det kgle af.
Tor apparatets yderside af med en fugtig klud.

MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde

farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil
udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
overlater apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar
och om de har forstatt vilka risker som anvandningen kan medféra.
Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utféras av barn, sdvida de inte ar over 8
ar och ar under uppsikt.

Hall apparat och elkabel utom rackhall foér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.
Brod kan brinna. Anvand inte apparaten nara eller under
lattantandligt material (t.ex. gardiner).

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tém smulbrickan. Rengor med en fuktig trasa, torka torrt
och stall sedan tillbaka brodrosten.

Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren,
serviccombud eller ndgon med liknande kompetens for att undvika

skaderisker.

® Sankinte ned apparaten i ndgon vétska.
Nar du bara anvander ett rostningsfack bor du kontrollera att det andra ar tomt.
Rosta inte och atervarm inte heller brod med smor pa eller bréd som ar séndersmulat eller
sonderrivet.
Om brodet fastnar, dra ur sladden, |at apparaten kallna och ta sedan férsiktigt bort brodet.
Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal &n sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

on
-~
c
=
wn
Q
>
<.
%)
3.
5
Q
U
<
0
-
(%)
T
&

BILDER

1. Rostningsfack 6. Handtag
2. Spak 7. Hogtstall
3.  Rostningsreglage 8. Lagtstall
4.  Smulbricka 9. Stdéd

5. Bullvérmare

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stall in maximal rostningsgrad (6). Anvand apparaten utan brod for att hdrda de nya
varmeelementen. Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar
val ventilerat.
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ROSTA BROD
Placera brodrosten upprétt pa en stadig, jamn och vdarmeisolerad yta.
Sétt stickproppen i vagguttaget.
Vrid rostningsreglaget till 6nskat ldge (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).
Lagg bréd i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hogst 26 mm).
Tryck ned spaken fullstéandigt.
Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten dr ansluten till elnatet.
Nar rostningen ar klar kommer brédet upp.
UTMATNING
Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.
DJUPFRYST BROD
Stall in rostningsreglaget pa onskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck
sedan pa knappen k.
9  sk-lampan tands och rostningstiden kommer att &ndras automatiskt for att fa samma
rostningsgrad som galler fér bréd som inte ar fryst.
@ ATERVARMA ROSTAT BROD
10 Satt rostningsreglaget pa 6nskad instéllning, 1agg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#-knappen.
11 M-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvarmning.
& BULLVARMARE
12 Anvand inte bullvarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller
ar fyllda med nagot.
13 Satt bullvarmaren med det héga stéllet pa den bakre delen av brédrosten.
14 Placera bullvdrmaren ovanpa bréodrosten med stéden inne i rostningsfacken.
15 Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.
16  Stéll in rostningsgrad 1 och sdnk sedan spaken.
17 Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.
18 ROrinte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.
19 Tabort bullvdrmaren innan brédrosten anvdnds pa vanligt satt.
@ SKOTSEL OCH UNDERHALL
20 Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.
21 Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.
MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och hélsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.

ool:l \ll>o\<):(,u1-l>wl\)—‘D
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med
nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende
erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt oppleering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken
av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er over atte ar
og holdes under oppsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.
Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fjernstyringssystem.
Brad kan brenne. Ikke bruk apparatet i naerheten av eller under
brennbare stoffer (som f.eks. gardiner).

M\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tom smulefangeren. Terk over med en dampet klut, tark
og sett den tilbake i brgdristeren.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicepartner eller andre som er kvalifiserte for & unnga fare.
® Ikke senk apparatet ned i vaeske.
. Nar du bruker en enkelt sprekk, ma du sjekke at den andre sprekken er tom.
Ikke rist eller varme opp bred med smor eller brad som er revet eller har uvanlig form.
Hvis bradet sitter fast, trekk ut stgpselet fra bradristeren.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. Sprekker 6. Handtak
2. Spak 7. Langeben
3. Bruningskontroll 8. Korte ben
4. Smulefanger 9. Fotstetter

5.  Bollevarmer

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivéet til maksimum (6). Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye
elementene inn. Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at
rommet er godt ventilert.

BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

2. Stikk kontakten i stgpselet.

3. Drei bruningskontrollen pa gnsket innstilling (1 = lys, 6 = merk).

4. Ha brgdetisprekkene (maksimumsstykkelse 26 mm).
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5. Trykk ned spaken forsiktig. Den vil ikke lase seg med mindre brgdristeren er under
stromtilfersel.

6. Nar det er ferdig, vil det ristede bredet sprette opp.

7. Fordavslutte risting, trykk & knappen.

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brad, senk spaken, trykk
deretter pa knappen 3.

2. Lyset# vil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for 3 samme grad bruning
som du far med tint bred.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Ha bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, fer inn bredet, senk bredheien og trykk pa
# knappen.

2. Mlysetvil skinne, og brgdskiven vil fa en kort oppvarming.

BOLLEVARMER

. Ikke bruk bollevarmen til a varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

. Plasser bollevarmeren med de lange bena pa baksiden av brgdristeren.
1. Plassér bollevarmeren pa toppen av brgdristeren, med beinstgttene pa innsiden av
sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.
Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter spaken.
Nar spaken spretter opp, fjern de varme bollene.
Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan vaere varme.
Fjern bollevarmeren for bredristeren brukes pa normal mate.
EHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.
2. Terk over alle overflater med en dampet klut.
MILJ@BESKYTTELSE
For a unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i
elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen
med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.

ok wWwN
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Lue kdyttdohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kadyttoa.
TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt,
tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan,
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he
eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Ala yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman kautta.
Leipa voi palaa. Ala kayta laitetta lahella syttyvia materiaaleja (esim.
verhot) tai niiden alapuolella.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero. Pyyhi kostealla kankaalla ja laita
lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

® Alj upota laitetta nesteeseen.
Kun kaytat yhtd paahtoaukkoa, tarkista, etta toinen aukko on tyhja.
Ali paahda tai uudelleen lammita "voideltua", revennytta tai epamuodostunutta leipda.
Jos leipd jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sahkdverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipa
varovasti pois.
Al kayta laitetta muihin kuin téssa kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Ala kdyta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON
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PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 6. Kahva

2. Vipu 7. Pitkat jalat
3. Paahtoasteen valitsin 8. Lyhyetjalat
4. Murulokero 9. Jalat

5. Sampylalammitin

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin (6). Kdyta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi
aiheuttaa hieman hajua, mutta siita ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma vaihtuu
kunnolla.

LEIVAN PAAHTAMINEN

1. Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

2. Kytke se sahkopistokkeeseen.

3. K&anna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).
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Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 26 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivdanpaahdin ole kytketty sahkonsy&ttoon.

Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa yl6s.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske
vipua ja paina nappdinta k.

2. Merkkivalo 3% syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, ettd saat saman
paahtotummuuden kuin tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jatd paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisddn, laske vipu alas ja paina
nappainta k.

2. Merkkivalo & syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt [ammitysaalto.

SAMPYLANLAMMITIN

. Als kdyta sampylanlammitintd limmittdmadn pakastettuja, voideltuja, paallystettyjs,
sokeroituja tai tdytettyja sampyloita.

. Sijoita pitkilla jaloilla varustettu sampylalammitin leivanpaahtimen taakse.

1. Aseta sampylanlammitin leivanpaahtimen paalle, laita sen jalat aukkojen sisaan.

2. Laita sampyldt sampylan lammittimen paalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4.  Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota ldmmenneet sampylat pois.

5

6.

H

Nowa

Ala koske sdmpyldlammittimen metalliosaan - se kuumenee.
Ota sampylanlammitin pois ennen leivan paahtimen kdyttdéa normaaliin tapaan.
OITO JAHUOLTO

1. lIrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jaahtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

YMPARISTON SUOJELU

Jotta valtettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista
aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittaa pois erilladn lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja
kierratettava.
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TOCTEP JIEKTPUMECKUI
PyKUuun, coxpaHuTe nx, npun nepepaye conposogute VIHCprKLI,VIeVI. I'Iepen npuMeHeHnem
n3penmna CHAMUTE C Hero ynakoBky.
BAKHbIE MEPbI MPEJJOCTOPOXHOCTHU
Cne,qulTe OCHOBHbIM UHCTPYKLMAM NO 6e3OI'IaCHOCTVI, BKJ/IlOYaA cnieaytowme:

Ncnonb3oBaHme gaHHOro yCTpOMCTBa AeTbMu CcTapLue 8 ner,
NLAMW C OFPAHNYEHHBIMY GU3NYECKMIN, CEHCOPHBIMU VNN
YMCTBEHHbIMUN CMNOCOOHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbiTa WA 3HAHWUN
AOMNyCKaeTCcA Npu YCNOBUN KOHTPOA UAW UHCTPYKTa<a U
OCO3HaHMA CBA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM 3anpeLueHo nrpatb C
ycTponcTBOM. OUMCTKY 1 06CNyKMBaHME YyCTPONCTBA MOTYT
BbINOSHATb AETU CTapLue 8 NeT Npu yCoBUnM HabnogeHusa
B3POC/IbIMI.

XpaHuTe yCcTpONCTBO 1 Kabenb B HeJOCTYNMHOM AnA aeTen fo 8 net
mecTe.

He nopcoepuHaite npnbop yepes Tanmep nnm CUcTemy
ANCTaHLMOHHOrO yrpaBfieHus.

Xneb moxeT nogropeTb. He nucnonb3ynte npnbop pagom c
roprouMMmn MatepranamMmm (Hanpumep, 3aHaBeckamm) UM Nog HAMM.
A\ TloBepxHOCTK Npubopa HarpeBatoTcs.

CHUMMTE NOAAOH 1 NOUYNCTUTE KPOLLKK C NogaoHa. MNpotpute
BJIa>KHOW TKaHbIO, BLITPUTE N YCTAaHOBUTE ero 06paTHO B TOCTEP.
Ecnn kabenb noBpexaeH, OH JoXKeH ObITb 3aMeHeH
npov3soguTenem, CEPBUCHbIM areHTOM UK ApYrum

KBaJ'II/ICI)I/ILI,I/IpOBaHHbIM Jimuom ona npenorBpatleHna onacHOCTNU.

® He norpyaite npr6op B XMAKOCTb.
Mpwv ncnonb3oBaHMY OQHOTO Pa3bemMa Ajsl TOCTOB yoeanTech, YTO APYroli pa3bem nyCcTom.
He nogkapurBaiiTe 1 He nogorpeBanTe Hama3aHHbIN MAc/IOM, MOPBAHHbIN UK
nedopMUPOBaHHbIA TOMTUK Xeba.
Ecnuv ToCT cmAnca B npouecce, OTKNOUMTE TOCTEp, flaliTe eMy OCTbITb Y OCTOPOXKHO BbIHbTE
xneb.
Mprbop He MoXeT paboTaTb OT BHELUHero Taimepa Um AUCTaHLMOHHON CUCTEMDI
yrnpaBieHus.
He ncnonb3yiite npnbop, ecnm oH NOBpexaeH unm paboTtaeT ¢ nepebosamu.

TOJIbKO AJ14 bbITOBOIO NCMOJIb3OBAHUA

NN CTPALUN

1. Pa3bembl And TOCTOB 6. Pyuka

2. Pbyar 7. ANnHHbIE HOXKN
3. PerynaTtop cTeneHb nogxapuBaHua 8. KopoTkue HOXKM
4. TloppoH onA Kpowek 9. HoXku

5. PelwweTka ana nogorpesa bynoyek
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MEPE/ NEPBbIM UCMNOJZIb3OBAHUWEM NPUBOPA

YcTaHOBUTE yPOBEHb NOAXAPKMN Ha MakcMMyMm (6). BkntounTe nyctoi nprubop AnA npuBefeHns B
nopAfoK 3neMeHTOB. MoXeT NoABUTLCA HEOOSbLLON 3amax, HO BOJIHOBATbCA He CTOUT.
ObecneubTe XOPOLUYI0 BEHTUAALMIO KOMHATBI.

NOAXAPUBAHUE XJIEBA
1. YcTaHOBWTE TOCTEp BEPTMKANbHO Ha TBEP/YIO, FOPV3OHTaNIbHYI0, TEPMOCTONKYHO
MOBEPXHOCTb.

2. BkniouunTe BUNKY B PO3ETKY.

3. YcTaHOBUMTE HEOOXOAVMYIO CTEMEHDb 0GXKapMBaHMA C MOMOLLbIO perynaTopa (1 = cBetnas,
6 = TeMHas).

4. Tonoxwute xneb B pasbem 4114 TOCTOB (MaKCMManbHasA TOMWMHA KycKa 26 MM).

5. HaXmuTe Ha pbluar BHK3 A0 ero nosHoro onyuweHus. OH He ByaeT 3anepT, NokKa ToCcTep He
NofCoeVHEH K NEKTPUYECKOMY UCTOYHUKY.

6. [lpv roTOBHOCTYM BbITA/IKMBAETCA NOAKAPEHHDIN TOCT.

7. YTOO6bI OCTAHOBUTH MOMAXKAPKY, HAXKMUTE KNaBuLLy A,

3AMOPOEHHbI XJIEB

1. OcTaBbTe perynatop NoA»apKu Ha npeanoynTaeMom Bamm 3HaueHUn, BCTaBbTe
3aMOPO’KeHHbIN XN1e6, ONYCTUTE pblyar, 3aTeM HAXXMUTE KNaBuLLy 3.

2. BK/IOUMTCA CBETOBOW MHAMKATOP 3, 1 Bpems NoAXKapriBaHUS aBTOMATUYECKU N3MEHUTCA
LNA NONYYEHUA TON XKe CTeNeHN NOAXKapnBaHUSA, YTO 1 A1 HE3aMOPOXKEHHOTO xneba.

MOBTOPHbIA NMNOAOIPEB TOCTA

1. OcTaBbTe perynartop cTeneHv NogxapusaHua Ha npegnoyntaeMmom Bamm 3HaueHun,
BCTaBbTe X/1e6, ONyCTUTE pblyar, 3aTem HaXxkmuTe Knasuuy .

2. BknwounTcA cBeTOBOW MHAMKATOP &, 1 Ha TOCT ByAeT HanpaB/eH KPaTKOBPEMEHHbI MOTOK
Tenna.

PELUETKA ANA NOAOIPEBA BYNTOYEK

. He ncnonb3yite peLeTky A5 NOAOrPeEBa 3aMOPOXKEHHbIX OYNI0UeK, a TakKe HaMa3aHHbIX
MacC/IoM, Fna3ypOoBaHHbIX U COAEPKALLNX HAUNHKY.

. PasmecTuTe peleTky Ana nogorpesa 6ynoyek C AANHHLIMU HOXKaMM No3afun TocTepa.

YcTaHOBUTE peleTKy Ansa nogorpesa Oynoyek cBepxy Ha TOCTEp, BCTaBUB €e HOXKKM B Masbl.

PaznoxuTe 6ynoukm Ha peLieTke.

YcTaHOBUTE YpOBEHb NOAXapKKM 1 1 onyCcTuTe pblyar.

Korga pblyar nogHUMeTCA, CHUMUTE noforpeTble Bynouku.

YT106bI HE 06XKeubCs, He MPUKACANTECh K NPYTbAM peLLeTKN.

CHUMUWTe peLleTKy A1A NCNONb30BaHKA TocTepa 0OblYHbIM 06pa3om.

yXOA N ObCNYXXUBAHUE

1. OTKnoumTe NPMOOP OT PO3ETKN U faliTe eMY OCTbITb.

2. [poTpuTte BHELIHIOW NMOBEPXHOCTb BAXKHOMN TKaHbIO.
SAWNUTA OKPV)KAIOLI.I,EVI CPEAbI
[lna Toro uto6bl M36eXaTb Yrpo3 ANA 340POBbA U OKPYKatoLLei Cpeabl 13-3a BPeHbIX

BELLECTB B SNEKTPUYECKUX U NIEKTPOHHbIX TOBapax, Nprnbopbl, OTMEYEHHbIE JaHHBIM CUMBOJIOM,

LOJIKHbI YTUAN3MPOBATbCA HE KaK He OTCOPTUPOBAHHbIE GbITOBbIE OTXOADI, @ Kak

BOCCTAHOBJ/IEHHbIE UJIY MOBTOPHO MCNOJSIb30BaHHbIE.

ok wnN =
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zaftizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed
pouzitim odstrarte vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpeénostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo ﬁ<
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak w
¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S =.
pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét cisténi a
béznou udrzbu, pokud nedosahly veku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem.

Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pristroj nepfipojujte pfes ¢asovac nebo systém dalkového ovladani.
Chléb hofi. Pfistroj nepouzivejte blizko ¢i pod hoflavymi materidly
(napf. zaclonami).

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Vyjméte a vyprazdnéte pfihradku na drobky. Otrete je vlihkym
hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni

zastupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.
@ Neponotujte pfistroj do kapaliny.
Pokud pouzivéate pouze jeden opékaci otvor, UJlstete se, ze druhy otvor je prazdny.
Neopékejte ani neohfivejte ,maslem namazany”, natrzeny nebo neforemny chléb.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb
vyjméte.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poSkozen nebo se objevuji poruchy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Opékaci otvory

2. Packa

3. Ovladac stupné peceni

4. Prihradka na drobky

5. Ohfiva¢ housek

PRED PRVNIM POUZITIM
Nastavte urover opeceni na maximum (6). Pouzijte spotfebi¢ prazdny, abyste zpracovali nové
prvky. MUze to nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost spravné
odvétravana.

OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vii teplu.

2. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

3. Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).

Drzadlo

Dlouhd podpéra
Kratkd podpéra
Nozky

© ® N o
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Umistéte krajice do opékacich otvord (maximalni tloustka 26 mm).
Zatlacte packu az doll. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac¢ ptipojen k siti.
AZ bude topinka hotova, sama vyskoci.
Opékani ukondite tlacitkem A,
RAZENY CHLEB
1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasunte zmrazeny krajic, spustte
packu ptihradky na chléb, pak stisknéte tlac¢itko 3.
2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stuper opeceni byl
stejny jako u nezmrazeného chleba.
OHRIVANI TOPINEK
1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vlozte chléb, stlac¢te packu
a stisknéte tlacitko /.
2. Rozsviti se kontrolka f% a na toast bude pUsobit kratce silny Zar.
OHRIVAC HOUSEK
. Ohfivac¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem,
nécim posypané, potiené cukrovou polevou ¢i pInéné.
. Umistéte ohfivac¢ housek dlouhou podpérou k zadni ¢3asti topinkovace.
1 Usadte ohtivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
2. Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.
3. Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.
4. Kdyz péacka vyskoci, ohfaté housky sejméte.
5. Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.
6.
P
1
2

zNo v

Pfed béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrarite.
ECE A UDRZBA

Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

Otrete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostfedi vlivem nebezpecnych latek
obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotfebice oznacené timto symbolem
nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo
recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a
su si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat.
Cistenie a pouzivatelska udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak
nie su starSie ako 8 rokov a pod dozorom.

Pristroj a elektricku Snuru uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového
ovladania.

Chlieb sa mo6ze vznietit. Nepouzivajte spotrebic v blizkosti alebo
pod horlavymi materidlmi (napr. zaclonami).

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky. Utrite ju vihkou
handri¢kou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom,

aby nedoslo k riziku.

@ Nepondrajte spotrebic do tekutiny.
Pri pouzivanilen jedného z toastovacich otvorov skontrolujte, ¢i je druhy otvor prazdny.
Netoastujte ani nezohrievajte chlieb potrety maslom, potrhany alebo inak poskodeny
chlieb.
Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac¢, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne
odstrante.
Nepouzivajte spotrebi¢ na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo ma poruchu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 6. Drziak

2. Packa 7. DIhé nohy
3. Volba stupna opekania 8. Krétke nohy
4. Tacna na omrvinky 9. Nozicky

5. Nadstavec na ohrievanie

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte uroven opecenia na maximum (6). Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im oSetrite
nové prvky. Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, coho by ste sa mali obavat. Zabezpecte
dobré vetranie miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA

Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stuper opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hribka 26 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb uplne dole. Pa¢ka zapadne len vtedy, ak je spotrebic

pripojeny do siete.

6. Ked'je hrianka hotova, vyskoci von.

7. Na zastavenie opekania, stlacte tlacitko A.

ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom oblibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte
packu drziaka chleba, potom stlacte tlacitko $k.

2. Zasvieti svetelna kontrolka sk a ¢as opekania sa automaticky prispdsobi tak, aby sa dosiahol
ten isty stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY

1. Nechajte stupen opekania na vasom oblibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a
potom stlacte tlacitko /%.

2. Zasvieti svetielko % a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

. Nepouzivajte nddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych

zemli a zemli s polevou.

Umiestnite nddstavec na ohrievanie tak, aby boli dlhé nohy v zadnej ¢asti toastera.

Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozicky vo vnutri otvorov.

Zemle poloZte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte pa¢ku smerom dolu.

Ked péacka vyskoci, pecivo mozete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nddstavca — bude horuca.

Pred beZznym pouzitim hriankovaca z neho odstrante nadstavec.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handrickou.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v

elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom

likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo

recyklovat.

A wN =
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i
starsze oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej
lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz
sq Swiadome istniejacych zagrozen. Nalezy zwraca¢ uwage na
dzieci, aby nie bawity sie sprzetem. Dzieci nie powinny czyscic i
obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg starsze niz 8 lat i sg
nadzorowane.

Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub
zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu
materiatéw tatwopalnych (np. firanek).

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmij i opréznij tacke na okruszki. Wytrzyj jag miekka, wilgotna
szmatka i wstaw do tostera.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny lub

specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

® Nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.
Gdy wykorzystujesz jeden otwoér na pieczywo, sprawdz, czy drugi otwor jest pusty.
Nie opiekaj ani odgrzewaj "posmarowanego", porwanego lub znieksztatconego pieczywa.
W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukcji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 6. Uchwyt

2. Dzwignia 7. Dtugie nézki
3. Regulacja opiekania 8. Krotkie nozki
4. Tacka na okruszki 9.  Stopki

5. Podgrzewacz buteczek
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum (6). Uruchomi¢ puste urzadzenie bez pieczywa,

elementy grzejne musza sie wygrza¢. Moze wystapi¢ lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi to

zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.

OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wt6z wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

Wt6z pieczywo do otworu (grubos¢ maksymalna kromki 26 mm).

Wecisnij dZzwignie opiekania do konca. DZwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest

podtaczony do zasilania energig .

6. Kiedy cykl opiekania sie skonczy, tosty wyskocza do gory

7. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4.

PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umies¢ zamrozone pieczywo w tosterze,
opus¢ dzwignie i nacisnij $k.

2. Zapalisie lampka £k, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzyma¢
taki sam stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtéz pieczywo, wcisnij dzwignie i
nastepnie nacisnij przycisk .

2. Zapalisie swiatetko #% i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

PODGRZEWACZ BULECZEK

. Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego,

posmarowanego mastem, albo buteczek z nadzieniem.

Ustaw podgrzewacz buteczek dtugimi n6zkami z tytu tostera.

Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.

Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sg gorace.

Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

KONSERWACJA | OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.
OCHRONA SRODOWISKA
Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w

urzadzeniu niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla

srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

AW

oA wWwN =t

32



Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo
pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljuene opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju vr3iti djeca ako nisu
starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.

Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemoijte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod
zapaljivih materijala (npr. zavjesa).

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce.

Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice. Ocistite je vlaznom krpom,
osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga

zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
® Nemojte uranjati uredaj u tekuéinu.
Kad koristite jedan prorez za tostiranje, provijerite je li drugi prorez prazan.
Nemojte tostirati ili podgrijavati raskomadan, deformiran ili kruh “premazan maslacem”.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo
uklonite kruh.
Nemoijte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Proreziza tostiranje 6. Rucka

2. Rudica 7. Duge noge
3. Regulator pecenja 8. Kratke noge
4. Ladica za mrvice 9. Notzice

5. ReSetka za zagrijavanje peciva

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu (6). Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste
pripremili nove grijac¢e elemente na rad. Moze se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno.
Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.

TOSTIRANJE KRUHA

1. Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

2. Stavite utika¢ u uti¢nicu.

3. Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo peenje, 6 = tamno pecenje).
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4.  Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 26 mm).

5. Pritisnite rucicu prema dolje. Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen
na elektri¢cnu mrezu.

6. Po zavrdetku, tost Ce biti izbacen iz proreza.

7. Ako zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez,
spustite rucicu i pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako
biste dobili istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku .

2. Indikatorsko svjetlo % ¢e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

. Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem,

obloZena premazom, sledena ili punjena peciva.

Postavite reSetku za zagrijavanje peciva s dugim nogama na straznji dio tostera,

Postavite reSetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.

Postavite peciva na reSetku za zagrijavanje.

Postavite razinu pecenja na 1 i spustite rucicu.

Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

Ne dodirujte reSetku grijaca jer je vruca.

Ako Zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.

C SCENJE | ODRZAVANJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.
ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim

i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljeZzeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao

nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.

<mewwf'
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave,
e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.

Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na casovnik ali sistem za daljinsko
upravljanje.

Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod
vnetljivimi materiali (npr. zavesami).

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine. Obrisite ga z vlazno
krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci

tveganje.

® Naprave ne potapljajte v tekocino.
Pri uporabi ene same reze opekaca preverite, ali je druga reza prazna.
Pri popecenju ali pogrevanju ne uporabite namazanega, pretrganega ali nepravilno
oblikovanega kruha.
Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

-
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RISBE

1. Odprtine opekaca 6. Rocaj

2. Rotica 7. Dolge noge
3. Nastavitev zapecenosti 8. Kratke noge
4. Pladenjza drobtine 9. Noge

5. Grelnik $truck

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (6). Napravo pustite obratovati prazno, da
utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi.
Poskrbite, da je soba dobro prezracena.

POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

2. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.
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3. Nastavite zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

4.  Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 26 mm).

5. Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na
elektri¢no energijo.

6. Ko je popecen kruh koncan, izskodi.

7. Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod
navzdol in se dotaknite gumba .

2. Zasvetilu¢ka 3%, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako,
kot ¢e ne bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in
se dotaknite gumba ¢%.

2. Lucka % se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mocno segrel.

SEGREVANJE STRUCK

. Segrevanja $truck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali
polnjenih Struck.

. Namestite grelnik Struck, tako da bodo dolge noge na zadnji strani opekaca.

1. Napravo za segrevanje Struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

2. Stru¢ke postavite na vrh naprave za segrevanje struck.

3. Stopnjo zapeclenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

4. Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

5. Nedotikajte se Zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

6. Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.
ZASCITA OKOLJA
V izogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter

elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.

Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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AlapaoTe Tig 0dnyieg, UAAETE TIC 0 AOPANEG UEPOG KAl OE TTEPITTTWON TTOU SWOETE T GUOKEUN
o€ dNov xpriotn, dwote padi kat Ti odnyies. Apaipéote OAA Ta UAIKA CUCKELAGTIAC TPV amo Tn
xenon.

ZHMANTIKA METPA AXQAAEIAX

Tnpeite Ta Bacikd HETPA AOPANELAG, CUUTIEPINAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H mapoloa cuokeur umopei va xpnoipomnolndsi amd maidid nAikiag
AVW TWV 8 ETWV KAl ATOMA HE PEIWMEVEC CWHATIKEG, AloBNTAPIEC 1
S1avonTIKEC IKAVOTNTEC 1 dTopa TTou dev SlaBéTouy emapkn
EUTEIPia ) Yvwon, uttd TN TpolnéBeon 611 Ba Bpiokovtal und
emniPAePn n Ba AdPBouv oxeTIKEG 0dNYiES KAl KATAVOOUV TOUG
KIvOUVOUC TTOU EVEXEL N XPHON TNG CUOKEUNG. Ta maidid dev mpémnel
Va XPNOIUOTIOIOVV TN OUOKEUR W maiyvidl. O Kabaplopog Kal n
ouvTHPNON amod xPNoTn OV TTPETIEL VA TIPAYUATOTIOIOUVTAL ATTO
maidid, eKTOC KL av ivat dvw Twv 8 eTwv Kal Bpiokovtal umd
emipAePn.

Na Slatnpeite Tn oUoKELN Kal To KAAWSI0 pakpld amd madld
NAKIOG KATW TWV 8 ETWV.

Mn ouvdEéeTe TN CUCKEUN UE XPOVOSIOKOTITN A cUCTNMA
TNAEXELPIOMOU.

To Ywui evééxetal va Kagi. Mnv XxpNnOIOTIOIEITE TN CUOKEUN TTANGIOV
N KATW ammo eVPAEKTA UAIKA (T1.X. KOUPTIVEG).

A Ot em@AaveleC TNG OUOKeUNC Bepuaivovtal urtEPBOAIKA.
A@alpéoTe kal adelaoTe To SiOKO yia Pixouha. ZKOUTIOTE TO UE LYPO
TTaVi, OTEYVWOTE TO KAl OTN CUVEXELA EMTAVATOTTIODETAOTE TO OTN
PPUYaVIEPQ.

Edv to kaAwdlio gival pBapuévo, mPETel va avTikataoTadsi and Tov
KOTAOKEVAOTH, TOV aVTITPOOWTTO TOU R KATTolo €£0U01080TNUEVO

TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.

@ Mn BubileTe Tn cuokeun o€ Lypd.
Otav xpnolhoToleite HOVO pia oTr PUYavIoUAToc, va EAEYXETE OTL N AANN om ivat adela.
Na pnv @puyavilete oUTe va avabeppaiveTe BOUTUPWHEVES, KOMUEVEG I} TTAPAUOPPWHEVEG
@ETEC YWHLOL.
EAv 10 Ywpi opnvwoel amoouvdECTe TN @puyaviépa amd tnv mpila, aQroTE TNV VA KPUWOEL
KOl OTTOUAKPUVETE TTIPOCEKTIKA TO YW,
Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN Yla OTTOIOVONTIOTE OKOTIO TTEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL
OTIC TApoVOEG 0dnyieG.
Mn XPNnOIUOTOLEITE TN CUCKEUN €AV gival @Oappévn 1 mapouactdlel SuCAeIToupyieg.

ANOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHXZH
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2XEAIA

1. Onéc ppuyaviopatog 6. XelpohaPn

2. Moxh\ég 7. Makpla modia
3. 'EAeyxog @puyaviopatog 8. Kovtamédia
4. Aiokog yla pixoula 9. Modapdkia

5. E&dptnua Béppavong yia Pwpdkia

MPIN AMO THN NPQTH XPHXH

PuBpiote to emimedo puyaviopaToC 0TO HEYIOTO (6). AQrIOTE TN CUCKEUN VA AEITOUPYHOEL KEVH

WOoTe va "oTpwoouVv" Ta véa otolxeia. Mmopei va undpéel kdmota pupwdid, alAd Sev gival kATt

avnouxnTiko. BeBaiwbeite 611 To SwpdTio agpileTal KaAd.

OPYTANIZMA YOMIOY

1. TomoBetriote T @puyaviépa 6pbia o 0Tabepr, MupAvTOXN EMPAVELQ.

2. XuvdéoTe To PIG UE TNV Tpila pevATOC.

3. PuBuiote 10 enimedo ppuyaviopatog otnv anairtovpevn Béon (1 = ehappL Prioipo, 6 =
UéyloTO YAOLUO).

4., TomoBeTAOTE PWHUI OTN OTTEC GPUYAVIOUATOC (MEYIOTO TTAX0G 26 mm).

5. Miéote mMARpwc KATw To HoXAO. EAv n @puyaviépa Sev gival ouvdedepévn oto pevpa, dev
TIPOKELTAL VA KAEISWOEL KATW.

6. ‘Otav ohokAnpwOei 1o Ppuydavioua, To Pwii Ba avéBel mpog Ta mavw.

7. Tava SIaKOYETE TO YPUYAVIOHA, TTATAOTE TO KOUUTT A,

KATEWYITMENO WQMI

1. A@nrote to eminedo ePUYAVIOUATOC OTNV AyarnpéVN o0ag PUBULON, EI0AYAYETE TO
KATEPUYUEVO YW, KATERACTE TO HOXAS KAl OTN CUVEXELD TIATHOTE TO KOUUTTE 3.

2. HAuxvia 3 avdapel kal 0 Xpovog @puyaviopatog aANGlel aUTOUATWE WOTE va EXETE TO iG10
EMIMESO PPUYAVIOUATOC OTIWG KAl HE TO VWTTO YW,

ANAOGEPMANZIH ®PYTrANIQN

1. A@RoTe 1o eMimeSo PPUYAVIOUATOC OTNV AYATINHEVN 0O PUBUILON, EI0AYAYETE TO YW,
KATERAOTE TOV HOXAO KAl OTN CUVEXELD TTATHOTE TO KOUTTi 1%,

2. AvdBetn Auyvia % kat to Ywpi (eotaivetal otiyuiaia.

EEAPTHMA OEPMANZXZHZ INA YQMAKIA

. Mn xpnoipomoleite To e€ApTnpa yia va Bepudvete KatePuypéva, Boutupwpéva Ywudkia i
ME eMKANUYN 1) YEUION.

«  TomoBetnote 1o e€dpTnua B€pravong yia YPwUAKIA HE Ta Hakpld méSia oTny miow mAgupd
NG PPUYAVIEPAG.

1. TomoBetioTe TO €£APTNUA VIO PWHUAKIA OTO TTAVW UEPOG TNG PPUYAVIEPAC LE TA OKEAN oA

OTIG OXIOMEG.

TomoBeTAOTE T PWHAKIA OTO TTAVW HEPOC TOU E0PTAUATOC.

PuBuioTte to emimedo @puyaviopatog 1 Kal 0Tn CUVEXELA KATEBAOTE TO LOXAO.

‘Otav o HoXAOG avamn SR oEL AMOPAKPUVETE Ta (0TAEVA PWHAKIA.

Mnv ayyileTe Ta cUppaATa TOU €£APTNHATOC — €ival KAUTA.

A@alp£oTe TO €€APTNUA TIPLV XPNOIUOTIOINOETE TN PPUYAVIEPA KAVOVIKA.

(DPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. BydAte 10 BUOHA TNG CUOKEUNG AmoO TNV TIPICa KAl APAROTE TNV VA KPUWOEL.

2. XKOUTTOTE TIC EEWTEPIKEG EMPAVELEC PE VA LYPO TTAVI.
MPOXTAZIA TOY NMEPIBAANONTOX
Mpog amoguyn MePIBANOVTIKWVY TTPOBANUATWY Kal TTPpoANUATWY Lyeiag Aoyw

EMIKIVOUVWV OUCIWV aTTO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, Ol GUOKEUVEC E AUTS TO

oupPoMo bev Ba mpémel va amoppimtovTal pe Ta Aomd OIKIaKA amoppippata, aAAd va

AVOKTWVTAL, VA EMAVAYPNOCIHOTTOIOVVTAL I VA AVAKUKAWVOVTAL.
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; ha tovabbadja a késziiléket, mellékelje azt is a
termékhez. Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolést.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy id6sebb) gyermekek és csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy
tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok utasitasainak
megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a
hasznalatbdl eredd kockazatokkal. Gyermekek nem jatszhatnak az
eszkozzel. A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek.
Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzérva.

Ne csatlakoztassa a készuléket id6zit6 kapcsoldhoz vagy
tavvezérlésl rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket gyulékony anyagok
(pl. fliggonyok) kdzelében vagy alatt.

M\ A készilék fellletei felforrosodnak.

Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat. Egy nedves ronggyal torolje le,
szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritdba.

Ha a kabel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy
szerviz munkatarsaval vagy egy hasonloan szakképzett személlyel,

hogy elkeriilje a veszélyeket.
@ Ne meritse a késziiléket folyadékba.
Egy pirit6 nyilas hasznalatakor ellendrizze, hogy a masik nyilas tres-e.

Ne piritson vagy melegitsen fel Ujra “megvajazott”, szétesett vagy alaktalan kenyérszeletet.

Ha a kenyér beszorul, hizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja lehdlni, majd dvatosan
vegye ki a kenyeret.

A készuléket az utasitasokban leirtakon kivil mas célra ne haszndlja.

Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongdalédott vagy hibasan mikodik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1 Piritd nyilasok 6. Fogantyu

2. Kar 7.  Hosszu labak
3.  Piritas-szabalyozo 8. Rovid labak
4. Morzsatalca 9. Lébak

5.  Zsemlemelegité

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirité fokozatot (6). Mlikddtesse iiresen a késziiléket, hogy az Uj
alkatrészeket bejarassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia.
Gondoskodjon a helyiség megfelel6 szell6zésérdl.
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KENYERPIRITAS

Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6all6 feliiletre.

Tegye be a dugét a csatlakozé aljzatba.

Forditsa a piritas-szabalyozot a megfelel$ fokozatra (1 = vilagos, 6 = s6tét).

Tegye be a (maximum 26 mm vastag) kenyeret a pirité nyildsba.

Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarodik le, ha a piritodst dram ala helyezték.

Amikor kész, a pirités felemelkedik.

Nyomja meg a A gombot a piritas leallitdsahoz.

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozot a kedvenc fokozatéan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje
le a kart, azutan érintse meg a 3k-t.

2. Ak fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast
érjen el, mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Hagyja a piritas-szabalyozot a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart,
majd nyomja meg az s gombot.

2. Az lampa kigyullad és a piritdst rovid ideig nagy hé éri.

ZSEMLEMELEGITO

. Ne hasznélja a zsemlemelegitét fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék

melegitésére.

Allitsa be a hosszu labakkal a zsemlemelegitét a kenyérpirité hatuljan.

Tegye a zsemlemelegitdt a piritd tetejére, ugy, hogy a labak a nyildsokba keriljenek.

Tegye a zsemléket a zsemlemelegitd tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegit6 racsaihoz, mert azok forrdk.

Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritdst rendesen hasznalna.

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdini.

2. Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket egy nedves ronggyal.
KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkertilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal

okozott kdrnyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jelolt késziilékeket nem szabad a

szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem &ssze kell gydjteni, Ujra fel kell dolgozni és

Ujra kell hasznositani.
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Talimatlari okuyun, gtivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel guivenlik dnlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya
zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan
kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimr igslemleri, 8 yasin
uzerinde ve denetim altinda olmadiklar taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestirilmemelidir.
Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.
Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda
sistemi Uzerinden kurmayin.
Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi tutusabilir
maddelerin (6rn. perdeler) yaninda veya altinda kullanmayin.
A\ Cihazin ylzeyleri cok i1sinabilir.
Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin. Tepsiyi nemli bir bezle silin,
kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.
Hasarli elektrik kablolar, guvenlik acisindan sadece Uretici, Ureticinin
yetkili servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.
® Cihazi siviya batirmayin.
Tek kizartma bolgesini kullanirken, diger bélmenin bos oldugunu kontrol edin.
"Yaglanmis", parcalanmis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya yeniden isitmayin.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini
bekleyin ve ekmegi dikkatle ¢ikarin.

Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarl veya arizali cihazlari ¢alistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kizartma bolmeleri 6. Sap

2. Calistirma kolu 7. Kisa ayaklar
3. Kizartma kontroli 8. Uzun ayaklar
4. Kirinti tepsisi 9. Ayaklar

5. Corekisitic

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (6). Parcalarini dayanikh kilmak icin cihazi ilk olarak ici
bos durumda calistirin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistinldig
alaniiyice havalandirin.
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EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin tzerine, dik konumda

oturtun.

Cihazin fisini, elektrik prizine takin.

Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

Ekmedi, kizartma bélmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 26 mm).

Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagl olmadidi siirece kol, asagi

konumda kilitlenmeyecektir.

6. Ekmek, kizardiginda yukari ¢ikacaktir.

7. Kizartmayi durdurmak icin & diigmesine basin.

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bélmeye yerlestirin,
cahstirma kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan sk diigmesine dokunun.

2. sk lambasi yanacak ve kizartma stiresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma duzeyini
saglamak lizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, calistirma kolunu asagi
dogru bastirin ve ardindan % digmesine basin.

2. M lambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa streli, ani bir is1 dalgasi verilecektir.

COREK ISITICI

. Corek isiticiyt dondurulmus, lizerine yag, recel, vb. stiriilmas, Gzeri krema, vb. ile kaplanmis,
buzlu veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin
kullanmayin.

. Corek isitictyl, uzun ayaklari ekmek kizartma makinesinin arka tarafinda olacak sekilde
yerlestirin.

1. Corekisiticiyl, ayaklari bélmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin

Uzerine yerlestirin.

Corekleri, corek isiticinin Gzerine yerlestirin.

Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagi indirin.

Calistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

Corek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

Corek isitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baglamadan 6nce

cikarin.

TEMIZLiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.

2. Cihazin dis ylizeyini nemli bir bezle silin.
CEVRE KORUMA
Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik

sorunlarini nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil,

geri dontisiim konteynerlerine birakilmahdir.
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Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriint diisiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator
sau cu comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul langa sau sub
materiale inflamabile (spre ex., perdele).

M\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri. Stergeti cu o carpa umeda,
uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
fabricant, agentul de service sau orice alta persoana calificata,

pentru a evita accidentele.

® Nuintroduceti aparatul in lichid.

. Cand folositi doar o singura fanta pentru prajire, verificati daca cealalta fantd este goala.
Nu prajiti sau reincalziti paine ,unsa cu unt”, rupta sau cu forme ciudate.
Daca painea ramane blocatd, scoateti prajitorul din paine, [dsati-| sa se rdceasca si scoateti
painea.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC
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SCHITE

1. Fante pentru prajire 6. Maner

2. Levier 7. Picioare lungi
3.  Comanda de prajire 8. Picioare scurte
4. Tava pentru firmituri 9. Piciorus

5. Incalzitor chifle

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Reglati nivelul de prajire la maxim (6) Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente. S-ar
putea sa miroasa putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine ventilata.
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PRAJIREA PAINII

Asezati prajitorul de paine pe verticald, pe o suprafatd stabila, nivelata, termorezistenta.

Bdagati intrerupdtorul in priza.

Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 26mm).

Apasati in jos complet manerul. Nu se va bloca decat daca prdjitorul este conectat la o sursa

de curent.

6. Cand este gata, painea va iesi.

7. Pentru a opri prajirea, apasati butonul 4.

PAINE CONGELATA

1. HacTpoiite 6yToHa 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NPenMYaHe Ha KelaHOTO HUBO, MOCTaBeTe
3ampaseHata Gunus, cnycHeTe pbykata U JOKOCHeTE 3.

2. Lumina % se va aprinde, iar timpul de prdjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi
nivel de prajire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. HacTpoiite 6yToHa 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NPenMYaHe Ha KelaHOTO HUBO, MOCTaBeTe
bunuaTa, cnycHeTe pbukata, cef KoeTo HaTucHeTe Gy ToH .

2. Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

INCALZITOR CHIFLE

. Nu folositi incélzitorul pentru chifle pentru a incélzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta,

inghetate sau umplute.

Pozitia incalzitorului de chifle cu picioare lungi in partea din spate a prajitorului de paine.

Asezati incdlzitorul pentru chifle in partea superioarad a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prajire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridica, luati chiflele incélzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Tnainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

INGRIJIRE SIINTRETINERE

1. Scoateti aparatul dln priza si lasati-1 sa se rdceasca.

2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.
PROTEJAREA MEDIULUI
Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din

aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la

gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.
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lMpoyueTeTe MHCTPYKLMKTE, 3aMaseTe v U MY NpeaBaTe, ako Npefasate U ypepa. OTcTpaHeTe
BCMUKU OMAKOBKYM Npeau ynotpeba.
BAXHW NPEANA3HU MEPKU

Cﬂe,El,BaI7ITe OCHOBHWUTE MEPKN 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKNIOUYNTENHO:

To3n ypen Moxe Aa ce 13MNon3Ba oT Aela Haj 8-roguiliHa Bb3pacT,
KaKTO 1 OT XOpa C OrpaHuYeHn pusnyecku, CETUBHU UM YMCTBEHN
CMOCOBHOCTU, UMW NINMCA Ha OMUT U NMO3HAHWA, aKO Ca HarnexaaHu/
NHCTPYKTUPaHN 1 pa3brpaTt onacHoctute ¢ Toa. C ypeaa He
TpAbGBa aa urpasT geua. lNoyncrTeaHeTo 1 NoaLapPbKKaTa He TpAOBa
Ja ce N3BbPLUBAT OT AeLla, OCBEH aKo Te He ca Haj 8-roguiiHa
Bb3PacT M HAKOW M Harnexaa.

Ma3eTe ypena n kabena ot geua noj 8-roamilHa Bb3pacT.

He cBbp3BaiiTe ypefa upes Tanmep uam cuctema 3a AUCTaHUMOHHO
ynpaBneHue.

XnabbT MoXke Aa ce 3ananu. He nonseanTe ypega 6a130 oo nnv nog
3ananMmu matepuanm (Hanp. nepaeTa).

A\ ToBbPXHOCTTA Ha ypeaa Lie Ce HaropeLu.

N3BapeTe 1 n3npasHeTe TaBUUKaTa 3a TPOXM. [TouncreTe A C BNaXHa
Kbpna, NoAcyLleTe A 1 OTHOBO A MOCTaBeTe B TOCTepa.

AKo KabentbT e noBpefeH, Ton TpsibBa Aa ce NoaMEHN OT
NPOon3BOANTENSA, HErOB NPeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OCTYKBaHe
NN ApYyro KeannduumpaHo 3a Ta3u Len nuue, 3a Aa ce n3berHe

BCAKaAKDbB PUCK.

® He notansiite ypeaa B TeUHOCT.
Mpwv non3BsaHe Ha eAviH NPOLIEN Ha TOCTEP, YBEPETE Ce, Ue APYrUsAT MPOLEn e NpaseH.
He npenuuaiite nnu npeTonaainTe ,HaMa3aHu ¢ Macio”, paskbcaHn unu 6eadopmerHn
dunnn xnab.
Ako xnI6BT 3acefiHe B ypeaa, M3KIoUeTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa ce ox1agun v BHUMATESTHO
n3BageTe xna6ba.
He n3nonseaiite ypepaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te3u, ONMCAHN B HACTOSILLMTE UHCTPYKLWN.
He n3nonseaiite ypepa, ako e noBpegeH unm He paboTu U3psigHo.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA
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UNIOCTPALUNU
1. TNpouenn Ha TocTep 5. Cronka 3a 3aTtonnisaHe Ha KUGINYKK
2. Pbuka 6. [pbxKa
3.  ByTOH 3a u360p Ha cTeneHTa Ha 7.  [Obnru kpaueta
npenuyaHe 8. KbcnkpayeTta
4. TaBuuka3a Tpoxu 9. Kpayveta

NMPEAUN NBPBOHAYAJIHO U3MNMON3BAHE
3apainiTe MakcMMarHa CTeneH Ha npenuuaHe (6). 3aaencTBarTe ypeaa npaseH, 3a Aa obpabotute
HOBWTe HarpesaTenn. ToBa MOXe [a NpeAn3BMKa MUPU3Ma, HO TS He TpsAbea Aa By 6esnokou.
YBeperTe ce, ye NoMeLLEeHNETO e Jo6pe BeHTUNNPAHO.
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MPENMUYAHE HA XNAb

1. Pa3nonoxete TocTepa B M3MpaBeHO MNONOXeHWe Ha TBbPAA, PaBHa, TONIOYCTONYMBA
NOBbPXHOCT.

2. BknioueTe wencena B 3axpaHBaLLnA KOHTAKT.

3. Hactpoliite 6yTOoHa 3a M360p Ha CTEMNEHTA Ha NpennyaHe Ha HeobxoAMMoTo HUBO (1 = cnabo,
6 = CUJTHO).

4. TocTaBeTe punuATa B npoLena Ha TocTepa (MakcumasnHa gebennHa 26 mm).

5. HaTucHeTe pbukaTta Hafiony [0 KpaiiHa cTeneH. Ta Lwe ce 3acTonopwu B A0NHa NO3nULMA, Camo
aKOo TOCTepPbT e BKJ/IIOYEH B eNeKTpuyeckaTa mpexa.

6. Korato e roToBa, npeneyeHata GUIMINKa Le N3CKOUN.

7. 3ajanpeKkbcHeTe NpennyaHeTo, HaTUCHETE BYTOH A,

3AMPA3EH XNAb

1. HacTtpoiite 6yTOHa 3a MpenunyaHe Ha XXenaHoTo HMBO, MOCTaBeTe 3amMmpa3seHaTta punus,
CrycHeTe pbyKaTa 1 JoKoCHeTe 3.

2. Jlamnuukata 3§ e cBeTHe 1 BPeMeTO 3a NpenuyaHe aBTOMaTUYHO Lie ce NPOMEHH, 3a Aa ce
nosyun CbllyaTa CTEMEH Ha NpenunyaHe, KakTo ¢ He3ampaseH xn6.

3ATOMNAHE HA BEYE MPENEYEHU OUNTUN

1. HacTpoiite 6yTOHa 3a MpenmnyaHe Ha XXenaHoTo HMBO, NocTaBeTe GUNUATA, CNyCHeTe
pbyKaTa, cnep KoeTo HaTucHeTe 6yToH fR.

2. Jlamnnukata M Wwe cBeTHe 1 dprnuiikaTa Le ce 3aToNAu neKko.

CTOMKA 3A 3ATONNAHE HA KUDJINYKU

. He n3non3gaiite cTonKkaTa 3a KUGANUKM 3a 3aTOMIAHE Ha 3aMpaseHn KUGANUKN UIn TakmnBa
C rnasypa, CbC 3axap, HaMasaHu C Macs10 WK C MbJHEX.

. MNMocTaBeTe cTOlKaTa 3a 3aTONNAHE Ha KNGNMYKM C SbArUTE KpayeTa B 3aHaTa YacT Ha
ToCcTepa.

1. TMocTaBeTe cTONMKaTa 3a 3aTOM/AHE Ha KNGNIMYKM B rOpHaTa YacT Ha TOCTepa, KaTo

KpaueTaTa BA3aT B npouenure.

MocTaBeTe KNGNNUKNTE BbPXY CTONKaTa 3a 3aTOMAHe.

3apaliTe CTeneH Ha NpennyaHe 1, cnepf KOeTo CrycHeTe pbyKaTa.

KoraTo pbukaTa n3ckoun Harope, OTCTPaHeTe 3aToMIeHUTe KUGIUYKN.

He pokocBaiiTe XunuuUTe Ha CTOMKaTa 3a 3aTOMNJIAHE — Te ca ropeLyn.

Mpenmn fa npeMuHeTe KbM HOpMasHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTpaHeTe CTolKaTa 3a

3aTonNAHEe Ha KUPINUKM.

rPXKU N NOAAPDKKA

1. M3knioyeTe ypeaa OT KOHTaKTa 1 Fo OCTaBeTe Aa U3CTUHE.

2. TouncTeTe BbHLIHMTE MOBBPXHOCTY C BNla)KHa Kbpra.
OINA3BAHE HA OKOJIHATA CPEIA
3a fa ce n3berHat eKonornyHM 1 3apaBHN Npobnemmn Nopagmn Hanuume Ha onacHN

CcybCTaHUUVY B eNIEKTPUYECKUTE 1 eNIEKTPOHHN CTOKM, ypeanTe, 0603HaueHN C TO31 CUMBOJI, He

TpAbBa fa ce U3XBBbPAT 3a€4HO C HECOPTMPAHM OBLMHCKIN OTNAAbLM, a CefiBa ia Ce BbpHaT

06paTHO, ia ce N3MoN3BaT OTHOBO UM PeLKINpaT.

S
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